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/ Kantoor Bevolkingszaken
o Hollandia, Dutoh New Guinea,
A . November i, 1955,

Tos TRIPP Committee.
Third Repert on Linguistic Field Project.

Uy last report was written in Sydney on August 1l. I left there
on August 4, and arrived in Hollandia the following days. I spent one
week herey,during which time some plans were made for my research in
this territnry. This administration is very interested in getting
regearch done and is most cooperative. From Angust 12 to Hovember 3
I was in Australian New Guinea and the British Solomons. With my
return here my field work on the Bastern MP sub-group is concluded.
This report, then; deals with the research in Australian New Guinea
and the Soclomons.

Vhen I left New York, the materiel I most wanted to get from
the Solomong and Few Guinea included the ol owings

l, More data on any end all Santa Cruz IRlands languages. Ve
had very little data, and the languages eppeared to be aberrant.

2. More data from the western Solomons - from the middle of
Senta Isabel to Bougainville, This was needed to confirm and fix
the boundaries of my groups 7,8,9, and 10, and to determine whether
any larger groupings could be d.ineemd..

3. _Some more data on the languages lmown as Mengen and Tumuip
in New Britain. We had only short vocabularies, and the languages
seemed aberrant.

4, Some material from the Schouten Islande languages. Ve had
almost nothing on them = not enough to attempt a classification.
They constitute no. 14 of my published tentative classification, but
I did not intend for them to be taken as a grouping.

Since I left New York some further needs have come to my
attentions

1. Goodenough's research indicated that the Vew Britain situation
wags more complicated than I had realized,

2, From Oapell, I learned that the% were a number of P languages
in the Morobe District g in the Markham Valley and in the Huon Gulf
goastal srea = I later learmed that they even get up pretty high inte
the mountains, Furthermore, the relationship among these languages
is not very elose., The question was whether or not they all fell into
my subegroup 12,

3. Algo from Capell I learnmed that there were more P languages
in the Madsng distriet than I had realized. The question arose as to
whether thay all fell into my group 13

I have made some progress towards solving every one of these
problems. I will treat them in the above order.

Santa Cruz (and Reef Islands). In Honlara I was able to get the
full voeabulary for the followings 2 languages (said to be the most
different of some 13 1 es on the island) for the Island of Banta
Crugz, one langumage (of 3) for Utupua, and the one Melanesian language
of the Reef Ieslands (except the culture vocabulary). Unless the
other languages of Utupua are more divergent than is likely for an
island of that size, all that really seems still to be needed is
some data on Vanikoro. Sturtevant and I have been in sorrespondence
with Reve Raweliffe of the Fawa school, and I expect to be able to



-E-
get a questionnaire for Vanikoro from him., However, I do not Imow
for certain that they have Vanikoro boys there = the population of
the island seems to be very small nows.

Western Solomons. In Honiara I was able to complete the voeabular:
for the Zabana language (Kia mnd surrounding area) of Isabel, which
I had started in Suva., This constitutes the material I wantaa from
Isabels From Honiara, I went to the Methodist llission school on Banga
Island, just off New CGeorgia. I had been in communication with Rev,
Allen 1, who runs the school, and had sent him some questionnaires.
When I got there; I was amazed to find that he had translated the
entire questionnaire intoc Roviana, mimeographed coples and had his
school boys f£ill them out for every languegefd represented at the
schools 39 complete questionnaires, I believe. They include two
languages from Guadalcanal, 9 from Bo ville and Buka, and all but
a very few of the languages of the lew Georgia group and Choiseuls.
The only thing I still wanted from this"area was something on the
Banoni lengmage of southwest Bougainville. I had the good luck to
find it in Rabaul, and got the full word-list.

Hew Britain. This was tougher, People from some arcas Just do
not seem to come outs I got the full voeabulary for Mengen and Tumuip,
and for Uvol, which seems to be rather close to Goodenough's Metelen.
I got some vocabulary for 8 other languages, but there may turn out
to be problems otlll unsolved.

Schouten Iglands. I spent 3 days in Vewalk, and ocollected a
total of about 900 words in 4 languages (one of them non-iP), I
regretted not having more time, but I think this will be enough
material, as the langunges do not seem to be at all exceptional,

Morobe District. I epent about 2 weeks in Lae but only got
about 1200 words in 9 languagess I did not have nearly enough time
tut Rev, Heist, of the Iutheran school, has promised to translate %he
TRIPP voaabulary into Yab®m, and get the boys to fill it out for
as many of the languages as possgsible, This should be ample material,
(The Atsera lenguage of the Markhsm valley appears to havg only 3
vowels = the only 3-vowel system I have ever encounteredde.

Districts I only had a short time in Madang and only got
about 400 words in 5 languages. However, I think this will be enough,
because 3.11 of them, except possibly one, will classify easily.(In

L

group 13

1 estimate that onf this trip so far, I have written about
22,000 wordsg, and have heard a few words, at least, of about 90
languages. fhia sounds less prodigiocus when you realize that the
territory of Papua-New Uuinea has probably well over 500 languages).
I think the vocabularies I have collected from informants, plus what
I got from Capell, plus the wuestionnaires that have been completed
will already have given us at the very least as many words as we had
in 811 our notebooks when I left the Statese I will have a lot of
material to go through when I get backs

There are a few incidental commente on this trip which seam in
order heres I was able to get some vocabulary for Sam Elbert for
Rennell, IMukumenu, Talu, and Nuguris (The last 3 closely related).
These with.uha (in the ﬁaw Hebrides) are the least Imown FH Cutliers.
There is a llae vocabulary in the material I got microfilmed in Bydney.
Thup, the Outlier plecture should become clearer now.
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. additions thereto. They have wri

Jy success in finding Pn Outlier informants as well as those

moat of the other languages I wanted has been a very pleasant
y #ise to me. I think this is worthy of consideration by TRIFP,
In centers such as loniara, Rabaul, Port Illoresby, and others toc some
extent, informants from a very large number of groups are aveilidhle.
It migﬁx be profitable for the ethnologists to prepare a list of
information which they need, of the sort which c¢an be obtained
readily fpom informan Gefe kinghip data, distributicnal data for
gertain culture traitu?, which would be taﬁan into the field by future
workers in lelanesias I suspect that there would be some key questions
which could be answered very quickly by a field worker who made a
stop in one of the readily accessible centers for the purpose of
collecting spuch informahion. I had intended to write Bill Davenport
before I started the lNew Guinea=Solomons trip asking what areas he
most wanted kinship data from. I did not get it done, and I regret it
because I must have had some key information of the sort st my finger
tips at times and fhlled to get it because I did not Imow it was
importante

I wrote to Drs Spoehr some weeks ago that Don Richter, who is
working for Gospel Recordings, and I have made a set of linguistie
maps for the British Solomons. I think they are by far the best
available so far, and I expect to submit them for publication eventuall
At present they are being mimeographed and clirculated to the missions,
eto. for comments and corrections. I gave Tom Dietz, the linguistic
officer in the Department of Education, Port Morcsby, a copy of
Goodenough's map for New Britain, along with my rather inconclusive

%tan Goodenough for permisaion to
use his information, and when they receive it, they plan to circulate
that map to missions and patrol officers for corrections

I have also proposed to Dietz that I send him a 100 word

vocabulary, which they can undertake to get filled in by missionaries,

atrol nfficern, ete. for all possible languages of New Guineas I

ve no idea how much return we will get ocn it, but I intend to try
to make it an easy list to collect, and if we get emough response, it
might go a good way towards clearing up the Papuan language aituaiiun,
I believe the 100 words will be enough to¢ malke most relationships
apparent, and in any case it will serve to give eno information
to parmi% us to formulate problems, This is all providing we pet
a reasonable return on the gquestionnaires circulateds If I can arcuse
the interest, I hope to try the same thing for Dutch lew CGuinea.

I will probably be in Hollandia through December. In January I
expeet to go to Sorong, Fakfak, and possibly Kaimanas Iy guess now
%nhthat I will leave Dutch New Guinea for Europe towards the end of

ebruarys

Iy money is holding out embarr-ssingly wells It seems pretiy
certain that I will have a good bit left over.

George We Grace.
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